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Abstract: This study aims to examine thoroughly the translation of a specific kind of political discourse,
namely political speeches. The translation of political texts (e.g., Abbas’ speech at the UN 2012) is becoming
more and more important and is an authoritative source for international community to understand the rights
and interests of the Palestinians. By applying a skopos-theoretical approach, and identifying the micro- and
macro-strategies used in translations of political speeches, the researcher seeks to answer the question of how
political speeches are translated. In other words, what translation strategies are used to translate political
texts? The study is meant to determine, using a descriptive-analytical approach, whether there appears to be
a general strategic approach to translations of political speeches that highlight people’s rights and reduce
clash of civilizations. The study results show there are no ready-made strategies for translating political
speeches, since translation is not only a technical process that uses translation procedures and applies
transfer operations, but also a matter of understanding cultural, historical and political situations and their
significance. The researcher recommends using some micro and macro strategies to render the text and
maintain its impact on the target readership.
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1. INTRODUCTION

The world today is characterized by universal communication where people use the modern
technology to communicate with each other. The media, the press, radio, television, cinema and,
above all, the internet, help transfer preferred notions and ideas from one place to another.
Communication is, thus, so global that local communication may turn to be international
unconsciously as in the case of the Palestinian-Israeli conflict especially Abbas’ speeches regarding
the Palestinian membership of the UN. The Palestinian president is highly eloguent and his speeches
are rhetorical mainly the one delivered in the 67" UN General Assembly Session at the end of 2012 in
which he strived to highlight the Palestinian national identity. The researcher wonders how translators
would convert such a speech from Arabic into other languages namely English. Personally speaking,
the first thought was to consider the semantic content not the stylistic features or the other way round.
Then, the researcher made his mind to look deeply into the topic of translating political discourse, or
how translators had approached that speech for practical considerations, i.e. translation is needed to
achieve a real communicative impact, rather than for the purpose of learning Arabic. Social values
are, to a large extent, depicted by people, media influence and its specific use especially if it is related
to national sovereignty as well as national identity.

According to Kirkpatrick (2005), a leading role of language is to provide identity. National identity
may be defined as a set of beliefs, conventions, traditions and practices shared by a group of people
called nation, and differentiated from other groups. Hall (1992) argues that:

“National identity, like other identities, is about using resources of history, language and
culture in the process of becoming rather than being: not “who we are” or “where we came
from”, so much as “what we might become”. Thus national identity is in reality “cross-cut”
by deep internal division’s differences, and “unified” only though the exercise of different
forms of cultural power (p. 276).
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According to Fairclough (1992), discourse as a social practice shapes and is shaped by the world
around us. He believes that ideology is located in the structure of discourse, or what he refers to as
‘order of discourse’, meaning that ideology can be linked to past and present events. Ideology,
however, does not only constitute part of the ‘order of discourse’, but it can also be present in the
form and structure of the text. Discourse can, at times, be ‘ideologically invested’ (Fairclough 1992:
89). This means that both the structure of sentences and the components constituting them can be
packed with ideological meaning (Shunnag, 2000). Language as a social practice can be manipulated
to express the speaker’s or writer’s own beliefs and ideologies. Such ideologies find their way into the
text through the way sentences are structured and words are selected (Zunpik, 1994; Lahlali, 2012).
Since ideologies are constructions of social relations and social identities, this paper examines how a
translated language shapes and is shaped by ideologies.

It has been stated that translation studies are deeply related to the socio-political as well as socio-
cultural factors and consequently, the political discourse depends greatly on the act of translation in
the sense that the linguistic abilities and behavior affect the political tendencies and or behavior of the
polotologists. Trosborg (2000) argues that “international politics involves extensive translation” (p
188). Accordingly, translators play a vital role in political activities and arenas by making the job of
international agencies and institutions, like the UN for example, much easier.

2. PURPOSE OF THE STUDY

The general purpose of the study is to decide whether there is an inclination, from the translator’s
side, to focus on the content or the function. In other words, the researcher attempts to see if the
translator tries to reproduce the content or the message of president’s speech or to highlight the impact
of that speech. Put simply, the translator tries to find out whether the translator is trying to translate
the ST as it is or manipulate the ST in a way that paves the way to influence the readership or the
listener in order to help them sympathize with speaker/orator and eventually vote for his appeal.

This study is meant, first, to investigate the definitions of relevant terminology (e.g., what is a text?
what is text type? and what is political discourse and how is it different from other discourses?) in an
attempt to discover a model that serves a two-fold purpose; on the one hand, it can be utilized in
describing and classifying text types for the sake of interpretation and translation; and on the other
hand, it may be used in identifying cultural differences and identity elements that are highlighted in
the President’s speech.

Furthermore, the researcher tends also to find out an exact definition of translation, that suits the aim
of the study as the concept is defined differently by scholars, as well as related theories with much
emphasis on skopos theory which is so crucial to the current study in the sense that it contains not
only a theoretical perspective but also a pragmatic one. The theory also takes cultural differences into
consideration. Finally, the researcher intends to hold a short comparison between the ST and the
target, translated, text (in terms of length, paragraphing, and language formality) depending on the
above mentioned model. The researcher seeks to answer the main problem of the study, i.e. how do
translators manage political discourses? In other words, how are political speeches translated? Or
what translation strategies are used to translate political texts?

Skopos theory is normally adopted in such cases especially because it looks at both theoretical aspects
of the process of translation and pragmatic ones. In such a theory, translation is seen as an “act of
intercultural communication, thus considering cultural differences in relation to translation.” (Hansen,
2010, p 5). As a result, the main thesis of this study might be sorted as empirical and exploratory. It is
empirical because it depends on authentic text that is translated under the auspices of the UN; it is also
exploratory in the sense that it will show whether there is a given approach that can be applied to deal
with political discourse. Some conceptual aspects will also be incorporated when related terms and
genres are defined for the purpose of translation.

2.1.Data

The study is based on one real-life, authentic example of political discourse in the form of a speech
delivered by the Palestinian President, Mahmoud Abbas, at the UN general Assembly trying to
convey the Palestinian point of view regarding joining the UN as a non-member observer state, and
the translation of that speech. The text as well as its translation is taken from the internet at different
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websites especially the Palestinian Ministry of Foreign Affairs. Abbas’ speech will be referred to as
the source text (ST), and its English equivalent as the target text (TT).

2.2.Basic Terminology

The use of the ST refers, basically, to the political speech upon which the whole paper depends; the
TT refers to the outcome of the translation process, i.e. it is the English translation of the speech.

2.3. Limitation of the Study

The study aims at analyzing one and only one political speech due to its vast importance as an
endeavor to get recognition from the General Assembly of the Palestinian national identity and an
endeavor to change the status of Palestine.

2.4.What is politics and political discourse?

Human beings are described by prominent figures, Aristotle for instance, as political, in the sense that
they form coalitions or groups; and social animals that live in groups within the limits of a state.
Therefore, any kind of human society depends on interaction and mutual relationships; it depends on
their ability to communicate. On the other hand, politics has something to do with power and in this
domain Chilton (2004) states that

On the one hand, politics is viewed as a struggle for power, between those who seek to assert
and maintain their power and those who seek to resist it. [...] On the other hand, politics is
viewed as cooperation, as the practices and institutions that a society has for resolving clashes
of interest over money, influence, liberty, and the like. (p. 3)

According to the above definition, politics cannot be carried out without a code because human
interaction requires a language and that linguistic discourse is directly contained in and shaped by
socio-cultural, ideological, and historical surroundings. Political discourse and/or text is seen as
political interaction using a language in different manifestations either inside the country itself or
among different countries. Thus, Schaffner (1997) argues that political discourse and political
language includes speeches, treaties, press conferences, statements, editorials and commentaries in
newspapers, etc. But what distinguishes a political text from any other text is that the former depends
on thematic and functional considerations; it is a manifestation of political activities that serve a
function or a number of functions. It is also directed to a larger public as it is cultural bound.
Furthermore, political discourse/text reflects the speaker’s ideology through the words used. For this
reason, Politicians tend to use vague terms and expressions as they do not want to offend others,
namely in international arenas such as the UN General Assembly forum. This is so clear when the
Palestinian president used terms like (annexation Wall, isolating Israel or de-legitimizing it, bridges of
dialogue instead of checkpoints and walls, etc.) to describe the Israeli political practices, politicians
and /or institutions. Finally, the political text stresses on certain elements such as using kind of ritual
forms to address the audience especially in international arenas. Mahmoud Abbas proves to be
professional simply because he is always eloquent and speaking in Arabic, a language that bounds
with, euphemisms, metaphors and similes. He uses (Mr. President of the General Assembly of the
United Nations, Mr. Secretary-General of the United Nations, Excellences and Ladies and Gentlemen)
very often in his speech to address the audience.

As far as political speeches are concerned, they are normally directed to a general audience. Abbas’s
speech is, directly, addressed to those who were attending the meetings of the UN General Assembly,
and, indirectly, to the whole world. Such a speech is not merely directed to the Palestinian or Arab
nation, but also includes the wider public in the rest of the world due to the importance of Palestine
independence to the region as well as the entire world. If the Middle East conflict is resolved, a lot of
things, on the ground, will change regionally, and globally. Political speeches are also delivered to
express the speaker’s point of view as well as those whom s/he represents. Abbas’s speech is meant to
expose the Palestinians’ endeavors to attain an international consensus to admit their rights to join the
UN as a member state. Political texts are seen as a language used by politicians in political situations
or activities and the speakers exercise and manifest the power they have, in some way, through that
language.

Shaffner (1997) distinguishes between two types of political speeches depending on the relationship
between the speaker and the listener. The first category entails having a politician speaking to
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politicians; this kind of text is normally informative and communicative. The other type represents a
politician who addresses not politicians; rather s/he addresses the wider public. Normally, these texts
tend to be persuasive and are published in the media. The text, under scrutiny, exemplifies the first
category as the Palestinian president was addressing his counterparts or those politicians who
represent them.

2.5.What is translation?

It is beyond the scope of this study to go into the depths of the concept of translation. But to put it
plainly, translation involves a translator who changes a ST into a target one. Therefore, it can be
classified into three types according to Jakobson (1959) when he clarifies that:

“We distinguish three ways of interpreting a verbal sign: it may be translated into other signs
of the same language, into another language, or into another, nonverbal system of symbols.
These three kinds of translation are to be differently labeled:

Intralingual translation or rewording is an interpretation of verbal signs by means of other
signs of the same language.

Interlingual translation or translation proper is an interpretation of verbal signs by means of
some other language.

Intersemiotic translation or transmutation is an interpretation of verbal signs by means of
signs of nonverbal sign systems.” (p. 3)

2.5.1. Different approaches of translation

Despite the fact that translation studies, as an academic discipline, is relatively new, there have been a
set of various theoretical approaches to translation. In the past, some theoreticians adopted the literal
or word for word translation approach while others presented the free approach which results ina TT
which is both “creative and aesthetically pleasing”, Munday (2001). But recently, other approaches
have been introduced.

In 1950s and 1960s, for example, there was the concept of equivalence which was adopted by
Jakobson, EugineNida, Peter Newmark, Catford, and others. Nida (1969) provides a descriptive
approach to the translation process focusing on the target reader and his/her reaction. Nida focuses on
the equivalence whether it is formal or dynamic. For Catford (1995), translation is “the replacement of
textual material in one language; source language (SL) by equivalent textual material in another
language; target language (TL)” (p. 20). According to Newmark (1991) “translation is rendering the
meaning of a text into another language in the way that the author intended the text”(p. 7).

Another modern approach is the functional or the skopos theory which shifts the focus from the word
or sentence level to the text level keeping equivalence but at text as a whole rather than at words or
even sentences. The core of this theory, which was introduced by Hans J. Vermeer in 1978, is the fact
that knowing the intended purpose of the TT and the function of translation is important as it
determines the translation method and that adequacy dominates equivalence.

A third approach is the communicative approach of translation which was introduced by lan Mason,
Andre Lefevre and Basil Hatim who contend that non-verbal meaning can be transferred and that
cultural aspects of one language can be conveyed to another language through translation. Another
closely related approach of translation is the one suggested by Lawrence Venuti who stresses the role
of the translator on aspects relating to culture and politics. This approach stresses visibility whether of
the translator or the translation itself. One additional approach is the interdisciplinary approach that
combines the different approaches (e.g., literal, free, cultural, etc.) together in one comprehensive
approach (Munday, 2001).

It can be understood from the previous part that there are different tendencies of approaching a text;
some focus on certain aspects while others focus on totally different ones. Yet, among these
approaches, skopos theory is deemed relevant as it adheres to the functional aspect of the translation
process.

2.6.What is Skopos Theory?

The word skopos means purpose. Any kind of translational act, even translation itself, might be
considered or seen as a "purposeful activity" Nord (1997). Here the TT as well as the translation
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strategies and methods the translator adopts, should be determined by the purpose that the TT is meant
to achieve in the target context; that is, "the end justifies the means" (Reiss & Vermeer 1984, p. 101).

According to this theory, any act of translation entails a commission and is done according to a
skopos, which is normally determined by the translator or those whom he represents. The purpose of
the TT and the mode in which it is to be realized are decided by the commissioner and the translator.
The translator is responsible for the translation outcome, Vermeer (2000).

Translation is, in fact, the result of a functionally suitable TT based on a ST. Vermeer defines the
skopos theory as follows (cited and translated by Nord, 1997):

Each text is produced for a given purpose and should serve this purpose. The skopos rule thus
reads as follows: translate/interpret/speak/write in a way that enables your text/translation to
function in the situation it is used and with the people who want to use it and precisely in the
way they want it to function (p. 29).

The core of this theory goes around the fact that translation should always be carried out to achieve
the goal of the TT in the target language situation (Nord, 2007). It also focuses on the pragmatic part
of translation. The theory has many aspects but, for the sake of brevity, the researcher meant to shed
light on the most relevant ones.

To begin with, the translator, here, is a professional participant who does the translation for market
considerations; s/he carries out tasks given by an authority. This means that the translation process is
done in lieu with the purpose of the TT (Schjoldager, 2008) and the translator might be invisible.
Consequently, the translator can select whether to be source-text oriented or target-text oriented. The
translator is not only an expert of the ST but he is also the TT ultimate producer who is
straightforwardly responsible for the translation, (Vermeer, 2000:231).

The skopos theory determines the important factors in the translation process. As noted above, the
purpose of TT determines the translation techniques and strategies, but "one of the most important
factors determining the purpose of a translation is the addressee" (Nord, 1997, p. 12). In other words,
when the target readers are chosen and specified, the intention of the translation process can
automatically be specified. The skopos/purpose of the translation of the speech of Mahmoud Abbas is
to provide information about the Palestinian case and the Palestinian sufferings (informative) and to
promote the Palestinian image and fate (operative).

Second, skopos theory recognizes translation as an act of communication. Therefore, some translation
problems might appear especially if the ST bounds with cultural elements and the two languages
belong to two different cultures which is the case of the speech under scrutiny.

Third, the skopos theory considerably depends on the significance of the translation audience and the
vital role they play. Vermeer (2000) postulates that “Every translation presupposes a commission
which should explicitly or implicitly contain a statement of skopos in order to be carried out at all” (p.
228). Consequently, Abbas’ speech cannot be translated, at the UN, without an authorization.

Finally, the skopos theory requires and demands a process of redefining the relationship between the
ST and the target one. The political discourse is content based rather than form based although some
might be both. Therefore, the translator must strive to render the ST conceptual content and is not
entitled to maintain its linguistic form or style.

3. ANALYSES

The ST is Mahmoud Abbas’s speech, which he delivered during the proceedings of the UN General
Assembly on November 29, 2012 in an attempt to appeal all nations to vote for Palestine to be a non-
observer member state at the UN. This speech is very important as it culminates the Palestinians’
efforts to gain recognition from the UN and then independence in the near future; it marks Palestine’s
transition from an observer to a member state. Its real intention is to persuade all UN members to vote
for Palestine; its purpose is to convince the addressees to support the addresser.

Although the text is overall persuasive and conative, there are multiple functions as well. The
beginning and end are phatic as they signal the outset and the end of the speech. The text is also poetic
as it abounds with rhetorical figures; it is also emotive expressing the speaker’s opinion as well as his
entire nation’s opinion.
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With respect to the tenor of speech, the speaker is a professional politician addressing his counterparts
not only in the meeting but also everywhere using formal language. This is clear in the titles used to
address the audience and the very polite expressions. The text is full of the first person plural pronoun
“WE” which refers to the president and his people. Considering the field and mode of the topic, it is a
spoken political text in almost all aspects especially because it is prepared in advanced.

The typical features of political texts include, to mention some, the following. Firstly, as a political
spoken genre, the speech was delivered face-to-face to almost similar counterparts; most of the
addresses were presidents, ministers or other high ranking officials representing their countries.
Secondly, it contains a lot of cultural elements, terminologies and expressions, e.g. Palestine
Liberation Organization (PLO), Palestine, Gaza Strip, Al-Nakba of 1948, etc, that could pose
translation problems, should the translator failed to understand them. Thirdly, the speech has a lot of
rhetorical elements, especially metaphors such as “Israeli bombs on the Gaza Strip, wiping out entire
families, their men, women and children murdered along with their dreams, their hopes, their
future...”, “the United Nations as a beacon of hope”, “The rope of patience is shortening and hope is
withering.”, etc. ; these element could also cause some difficulties as well. There are also examples of
alliteration and assonance when the president said “We have heard and you too have heard”;
hyperbole in “The Palestinian people, who miraculously recovered from the ashes of Al-Nakba of
1948...”; there are plenty of antitheses like “the injustice and for achieving justice”, “And, they will
end the division and strengthen their national unity.”

The translation used in this study is that which was published online by Voice of America. This
translation was carried out at the UN General Assembly and after being compared to other translations
in different website, the researcher, who is a translator himself, has noticed that all translations are
almost the same. Yet, it is not known, to the researcher, who did the translation. The real intention of
the translation is to make it easier for non-Arab listeners to understand the speaker and then vote for,
vote against or even abstain. When comparing the ST to the TT, the researcher found the ST is made
of 26 segments or paragraphs while the TT contains 30 segments.

In the final analysis the translation is compared to the ST, based on the model of analysis mentioned
above. The analysis indicates a clear pattern in macro strategies as well as micro strategies of
translation. According to Schjoldager (2008), there are two types of macro strategy translation:
source-text oriented and target-text oriented. The speech under scrutiny has been translated following
a source-text oriented macro strategy as it focused on the ST form and content; it is a communication
of somebody else’s speech and it is, indeed, an overt translation rather than a covert one. Micro
strategies, on the other hand, deal with solving translation problems that might encounter the
translator both at word and sentence level. Despite the fact that professional translators employ these
strategies intuitively, they help making the specific choices with respect to the translation (p. 89).

There are many types of micro strategies outlined by Schjoldager (2008) and Cintaz (2008). The
researcher has made his mind to adopt Schjoldager’s micro strategies (as they fit these types of texts
i.e., political texts) rather than those suggested by Cintaz which suit different types of texts mainly
subtitling and humorous texts. Schjoldager’s micro strategies include direct transfer, calque, direct
translation, explicitation, word for word, change of structure, adaptation, addition, substitution,
deletion, loan translation and others (Schjoldager 2008, p. 92).

For a detailed presentation of the various micro strategies used, the researcher has decided to give
examples, from both the source text and the target text, of the most prominent strategies used by the
translators.

3.1.Direct transfer

To start with, the translator uses direct transfer which is known to many theoretists as loan translation
where the ST word is rendered into the TT as it is because the two languages use the same word like
(Palestine, Israel, al-Nakba, etc.).

Tablel. The direct transfer translating strategy

Micro strategy | The Source Text (Arabic) The Target Text (English)

Direct transfer | sasiall aad dalall 4manll ) o sall Conadd o as Palestine comes today to the United
Nations General Assembly

il ) () saall Llaas victim to the latest Israeli aggression
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JLAJQAU'A_NJ\S‘};MM\M\CJS.;\E

1948 olall 8 A

who miraculously recovered from the ashes
of Al-Nakba of 1948

4. CALQUE

When using calque, a translator has two choices. The first choice is to transfer the structure of an item
in the source text to the target text. The second choice is to make a very close translation of the
source-text item. The result of the two choices is an unidiomatic target-text item.

Table2. Calque translating strategy

Micro strategy

The Source Text (Arabic)

The Target Text (English)

Calque

£zl Al s ¥ e i b
bl g5 cdandil) ol sa Ll g ase

which in turn obliges the international community
to shoulder its responsibilities towards the
Palestinian  people and towards peace.

Lﬁ}'ﬁ dl-iiﬂj

and hope is withering

i e plaall 8 aiay dlusala Ui

And our people cling to the right to defend
themselves

AN ol el VY dala ella oS5 Al
Of _alladl SXH S jadial e kYl

There was no need for thousands of deadly raids
and tons of explosives for the world to be
reminded that there is an occupation that must

come to an end

In the first example, the translator chose to use the verb (shoulder) to render the Arabic equivalent
(&>4=2Y) in a completely different form. The researcher contends that the verb (undertake) is better
than the verb shoulder because, according to Cambridge Dictionary, this verb (undertake) is used
when someone gives someone else or a group of people complete support during difficult times,
therefore; this verb is more idiomatic than shoulder. In the second example, the translators transferred
the verb as a singular noun rather than plural as it is used in the ST. So, (JwY¥') is translated as (hope)
rather than (hopes). In the third example, again the translator rendered the adjective into a verb and,
thus, lost some of the idiomatic aspect of adjectives. Adjectives are more emphatic than verbs. In the
last example the translator used the passive structure rather than an active voice which is used in the
ST.

4.1.Direct Translation

When using direct translation, the source text is translated using a so-called “word-for-word
procedure”. Often, this word-for-word procedure uses linguistic equivalents, which are supposed to
cover all potential meaning of the source text. According to Schjoldager (2008), the result of direct
translation is an idiomatic target text, i.e. a target text which uses the same language native speakers
may use in similar situations.

Table3. The direct translation translating strategy

The Source Text (Arabic)
R
Csoall daba gohi A U dallas cillliic 23
a5 Clelxie Y

Micro strategy
Direct Translation

The Target Text (English)

This is why we are here today.
defined the requirements for a
historic reconciliation that would
turn the page on war, aggression
and occupation.

We ave not heard one word from
any lsraeli official

The rope of patience is shortening

by pal) Ja s

These four examples show that the translator opted for direct translation or word for word translation.
(i s k%) should have been translated as stop rather than turn the page; and (<& yual™a) is not
used in the target language. The researcher has consulted many dictionaries including dictionaries of
idioms but has not found anything.

5. DELETION

Deletion entails dropping a unit of meaning from the source text in the target text. The text under
scrutiny abounds with examples of deletions. For the sake of brevity, he researcher decides to include
four examples only. The underlined words have been deleted completely.
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Table4. Deletion translating strategy

Micro strategy The Source Text (Arabic) The Target Text (English)
Deletion gl 8 Lund ol e Lo ) o) saad) ST 31 | The Israeli aggression against our
Aalallg 4nliuY) s ) pall e s A5 3¢ | people in the Gaza Strip has
Y DY) el Aslall confirmed once again the urgent and
pressing need to end the Israeli
occupation
(e oasedl) 8 jama il Cndll 7 Ja) 38l | The  Palestinian  people,  who
1948 aladl 823l ol miraculously recovered from the
ashes of A1-Nakba of 1948
Al sall Ao ) ae LBl 53 5 LilfLS 2T to confirm our adherence to
international legitimacy
Aall s Al G (g bt Agbaen g il 5a g and by position that equate the
victim and the executioner.

5.1. Addition

Unlike deletion, when using addition, a unit of meaning which is not present in the source text is
added intentionally to the target text by the translator (Schjoldager 2008).

Table5. Addition translating strategy

Micro strategy The Source Text (Arabic) : The Target Text (English)
Addition 1988  ale ubaldll kgl ulaall 8 Laxie s | When the Palestine National Council
Ao ldl) A3l 3 50k decided in 1988 to pursue the

Palestinian peace initiative
Dy o sall e saniall aad dalall dmaall o | The General Assembly is called
el A1 93 2Ba Bale s upon today to issue a birth certificate

of the reality of the State of
Palestine.

In the above examples, the underlined words and expressions are not used in the source text. The first
example is very straightforward; the translator should have rendered (_3) as adopted rather than
decided to pursue. In the second example, the underlined expression (i.e., of the reality) is extra.

5.2. Adaptation

Adaptation is a more creative micro strategy than other micro strategies (Schjoldager 2008). During
this process, the effect of an item in the source text is recreated fully or partially in the target text.
Adaptation is useful when the translator wants to copy the way the author of the source text was
thinking; it is also useful when the translator wants to replace ST cultural references with TT cultural
references in covert translations.

Table6. Adaptation translating strategy

Micro strategy The Source Text (Arabic) The Target Text (English)
Adaptation ) Amalill Aliaal) aandh (BIS e aqr2M | thrown  from  their  beautiful,
Cin D laiia embracing, prosperous country to

refugee camps
pad) M adhly Ll dal elagall YV elli & | In those dark days, our people had
Basiall looked to the United Nations

In these two examples, adaptation was significantly used by the translator. The word (<) which can
be translated as (bosom) was rendered in a more beautiful image using (embracing) which refers to
the action that is done in one’s bosom. In the second example, the translator used (had looked to)
instead of looked at to render (! alki) from Arabic. Here, the translator changed the tense and used a
more idiomatic phrasal verb (look to) instead of (look at) because this phrasal verb means go to
someone hoping for someone to provide you with something such as help and guidance.

5.3. Substitution

Substitution is used to change the meaning of the source text in the target text. It is obvious that the
item in the TT is a translation of an item from the ST, but the semantic meaning of the ST item has
changed in the TT (Schjoldager 2008).
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Table7. Substitution translating strategy

Micro strategy The Source Text (Arabic) The Target Text (English)
Substitution Dsedll DA AUl pieainl § Liacind 31 | We have heard and you too have heard
Lagill e e BB Y B Aualall | specifically over the past months the
ALl ) el incessant flood of Israeli threats
bl ) ALl ) da Sall adyy L) What permits the Israeli Government to
blatantly continue
Uil 5 ()5 OS5 () Jad () We will not give up, we will not tire

In the first example, the word (J=) has been replaced by (flood); it would be better if the translator
used flow which is more useful. In the second example, the word (&%) has been substituted by a
completely irrelevant word that changes the purpose of the ST. The last example (Jad), the phrasal
verb (give up) does not fit; it changes the meaning completely. The verb (J<i)in Arabic means get
bored rather than give up.

5.4. Explicitation

Explicitation is a micro strategy which makes implicit information in the source text explicit in the
target text (Schjoldager 2008). One example has been found in the ST.

Table8. Explicitation translating strategy

Micro strategy | The Source Text (Arabic) The Target Text (English)
Explicitation oSia e lall 181 Ll ) aiiud 63 | which was based on resolution 181 (1) (29
58 sall November 1947), adopted by your august body

When you look at the ST, the date of Resolution 181 was not mentioned,; it was implicit. However, the
translator decided to make it explicit and provided it.

5.5.0mission

There are instances of omissions that are almost unavoidable due to time-and-space constraints, but
the strategy is also applied if no equivalent term exists in the target language. The translator may
choose to delete parts of the ST if he finds the segment unimportant or if the segment can be omitted
without the general message is lost. There are two instances of omissions in this text. They might be
forgotten unintentionally by the translator.

Table9. Omission translating strategy

Micro strategy The Source Text (Arabic) The Target Text (English)
Omission sane s Ao cand basll ez ol o) | No translation
:Lai\é aUJ)S
Of plflihie 8 dalall e (als ek la o
M\}&JM\@Q&ABM}aéu&
opladd L)l (358 Wty
4l gaall aad e shal gill aa ) Jeay (el 5 | No translation
B} (e Lgazm 8 a1y LG Al 5 Al juny)
c‘g)ﬂ\ c«ﬁ;.d\

6. RESULTS AND DISCUSSION

This study starts with the basic question of how to translate political discourse. However, the
researcher decides to answer the question using skopos theory with much more emphasis on a
tendency that goes around the ST. At first, the researcher provides an adequate definition of what
political texts are and what are the main features of these texts. Furthermore, the researcher sheds
some light on translation as a strategy and translation approaches used especially skopos theory.

The rhetorical elements, namely metaphors, are also rendered and reproduced properly and adequately
in the translation as the text is political. Formality has also been maintained simply because the two
languages are used in the United Nations proceedings and the ST is very formal. All of this lead to
one further conclusion, i.e. there are no indications that the translation is adapted to English cultural
conventions. Furthermore, the translator sticks to the ST at both word and sentence level; the
translator has focused on the semantic equivalence as he is mainly interested in the real function of or
purpose of translation. Finally, the translation is presented as documentation of the original United
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Nations speech which resulted in the acknowledgement of the Palestinian national identity and a
change of Palestine status inside the UN. The text highlights the Palestinian people’s rights and it may
reduce clash of civilizations with the Jews.

However, the results cannot be taken to be general, but should more be taken as an indication due to
the limited number of texts. Therefore, when political texts need to be translated using such a
theoretical approach, skopos theory, translators are advised to follow a source-text oriented approach
with some limitations.

7. CONCLUSION

The general purpose of the current study is to decide whether there is an inclination, from the
translator’s side, to reproduce the content or the message of president’s speech or to highlight the
impact of that speech; it also tries to find out whether the translator is trying to render the ST as it is or
manipulate the ST in a way that paves the way to influence the readership or the listener in order to
help them sympathize with speaker/orator and eventually vote for his appeal.

This study is meant to answer the main question of the study, i.e. how do translators manage political
discourses? In other words, what translation strategies are used to translate political texts? The study
results show that translating political speeches is not that easy and consequently there might be some
kind of loss due to the fact that the main task of translators is to create a speech that contains the
essence of the message that is included in the ST. Therefore, the translator is supposed understand not
only the words, expressions and sentences and what they mean, but also what impact, be it political,
historical, religious, the text has as the gist of Skopos theory suggests. Translators are also required to
know how to maintain such an effect on the target reader. There are many techniques and strategies
that translators may use achieve such a purpose. Some are micro and others are macro. Among the
micro strategies the translator of the ST uses are direct transfer, direct translation, calque, substitution,
addition, deletion, and others. In conclusion, the translator main mission is not to copy what is being
said, but to put himself/herself in the original writer/speaker shoes and render the meanings.
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